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Rivet Nut Tool
Nietmutternsange
Pince à riveter pour écrous aveugles
Pemachadora para remaches tuercas
Rivettatrice a pinza per inserti felittati
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The blind rivet with an internal thread.
So wird’s gemacht/On s’y prend ainsi/Se procede como sigue/Eccone l’uso:

These are just a few examples of the many uses of blind rivet nuts.
Einige Anwendungsbeispiele: / Quelques exemples d’utilisation
Algunos ejemplos: / Qualche esempio di utilizzione:

1 . . . 2 . . . 3 . . . and it’s done
1 . . . 2 . . . 3 . . . und fertig . . . et c’est terminé . . . y listo . . . e basta.
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Important:
The threaded
mandrel will not
break, but has to be
unscrewed when
the tool is opened.

®

Art.-Nr. 72 300 28

Pull the threaded mandrel out.
Loosen the lock nut (a) while
holding the handles (tool)
closed. To adjust the stroke
bring the lock nut in a distance
of 88“ (2-3 mm) to the tool
body. Use the required
nosepiece for the appropriate
mandrel.

Hubeinstellung:
Bel geschlossener Zange die
Rändelmutter (a) auf einen
Abstand von ca. 2-3 mm (Hub)
zum Zangengehäuse einstellen.

Réglage de la course:
Fermer la pince et positionner
l’anneau moleté (a) environ 2-3
mm (course) du corps de la
pince.

Ajuste de la carrera:
Estando la remachadora
cerrada, ajustar la tuerca
moleteada (a) a una distancia
de 2-3 mm aprox. del cuerpo de
la ramachadora (carrera).

Regolazione della corsa:
Chiudere la pinza e posizionare
l’anello zigrinato (a) a circa 2-3
mm dal corpo della pinza.

Push the proper mandrel with
the lock nuts (b) and (c) into the
tool body while holding the
handles (tool) opened. The
protusion of the mandrel out of
the nosepiece must be as long
as the whole rivet nut. This is
adjustable with the lock nuts (b)
and (c).

Setzen der Blindnietmutter:
Aufgeschraubte Blindnietmutter
in das vorgebohrte Loch (um 0,1
mm größer als der
Außendurchmesser der Mutter)
einfürhen. Zange öffnen und
Gewindedorn aus der gesetzten
Mutter herausdrehen.

Pose de l’ecrou aveugle:
Introduire l’ecrou aveugle vissé
sur la mandrin dans le trou de
percage (d’un diamètre
supériur de 0,1 mm au
diamètre extériuer de l’écrou).
Fermer totalement la pince.
Ouvrir la pince et dévisser le
mandrin de l’écrou pesé.

Colocación del remache-tuerca:
Estando el remache-tuerca
atornillado en la remachadora,
introdúzcaselo en el taladrado
del material que se quiera
remachar (el diámetro del
taladrado será 0,1 mm mayor
que el diámetro exterior del
remache-tuerca). Aprétese la
remachadora hasta el tope.
Abrase la remachadora y
destorníllese el vástago roscado.

Fissaggio della boccola:
Avvitare la boccola sul mandrino
e introdurla nel foro (di 0,1 mm
maggiore del diametro esterno
della boccola). Serrare a fondo
la pinza. Aprire la pinza e
svitare il mandrino dalla boccola
fissata.

Screw the rivet nut on the
mandrel and insert it into the
material. The hole size must be
slightly larger than the rivet nut.
Squeeze the tool handle and the
rivet nut clamps tightly and
securely. When the rivet nut is
fully set, unscrew the threaded
mandrel. Additional parts can
now be attached with a screw.

Gewindedorneinstellung:
Bei geöffneter Zange durch
Verstellen der Rändelmutter (b)
und (c) die aus dem Mundstück
herausragende
Gewindedornlänge auf die
Gesamtlänge der Blindnietmutter
einstellen.

Réglage du mandrin:
Ouvrir la pince et régler le
mandrin à l’aide de l’anneau
moleté (b) et (c) de telle sorte
que la longuer du mandrin
sortant de l’embouchure soit
égale á la longueur totale de
l’écrou aveugle.

Ajuste del vástago roscado:
Estondo le remachadora abierta,
ajústese la longitud del vástago
roscodo que sobresale de la
boquilla mediante las tuercas (b)
y (c) de modo tal, que
corresponda exactamente a la
profundidad del remachetuerca.

Regolazione del mandrino:
Aprire la pinza e regolare il
mandrino per mezzo dell’anello
zigrinato (b) e (c) in modo che la
lunghezza del mandrino
sporgente dal naso sia uguale
alla lunghezza totale della
boccolae filettata.


